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Den frejdade, fyndige, festlige, fantasifulle, 

finurlige, flitige, flärdfrie, framåtblickande 

och fascinerande brevskrivaren 

Jacob Berzelius 

Jacob Berzelius (1779-1848) hade under ungdomsåren och under sina första år i Stock-

holm en begränsad umgängeskrets, de flesta boende i Stockholm. Tiden ägnades åt 

vetenskap och undervisning. De brev som skrevs var mestadels av rent vetenskapligt 

innehåll. Det finns heller inte många brev bevarade till och från släkten i Östergötland 

från denna tid. Det var först mot slutet av 1810-talet som antalet personliga brev av 

Berzelius hand ökar. Brevskrivning var det viktigaste sättet utöver det personliga mötet 

att kommunicera och sprida nyheter. Ofta förmedlades denna information till vänner 

och bekanta, speciellt då breven blev till en samlad reseberättelse eller en mera personlig 

beskrivning i jämförelse med tidningarnas budskap. Berzelius reseanteckningar har sitt 

stora värde genom att de visar hans iakttagelseförmåga och på vilket sätt han beskriver 

vad han sett eller upplevt. Berzelius formulerade sig oftast sakligt och kortfattat till sina 

vetenskapliga vänner, inga litterära utsvävningar, stundom en rolig satirisk vändning.1 

 

 

Jacob Berzelius (i mitten) och bröderna Gustaf och Genserik Brandel (1810) 

Teckning av Genserik Brandel (?), Kungl. Vetenskapsakademien 

 

1 Brev till och från Berzelius, liksom manuskript av Berzelius (Ms Bz) förvaras på Centrum för 

vetenskapshistoria, Kungl. Vetenskapsakademien i Stockholm, där ej annat anges. 
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Breven som skickades till den intima vänkretsen uppvisar en mera lättsam, under-

hållande och personlig stil i jämförelse med innehållet till de vetenskapliga vännerna. 

Berzelius kontaktnät inom vetenskapen var stor. Han kunde obekymrat deltaga i 

dräpande sammanstötningar inom sin vetenskap, men inom det sociala privatlivet var 

säkerheten mindre och antalet nära vänner begränsat. Bland de allra närmaste fanns 

assessorn Johan Gottlieb Gahn, professorn Carl Palmstedt, excellensen Hans Gabriel 

Trolle Wachtmeister och statsrådet Gabriel Poppius med familj.  

 Berzelius penna flöt lätt över papperet. Vetenskapsakademien har samlat så långt det 

varit möjligt brev till och från Berzelius. Ur Berzelius bibliografi finner vi antecknat 

drygt 7.000 brev till Berzelius och drygt 3.000 från Berzelius. Bland de största brev-

växlingarna kan nämnas med Friedrich Wöhler, Greta Ekmarck, Carl Palmstedt, Hein-

rich Rose, Hans Gabriel Trolle Wachtmeister, C. M. d’Ohsson, C. G. Gmelin, D. L. 

Kinmanson, G. C. F. Löwenhjelm och N. G. Sefström. Berzelius var alltid mån om att 

besvara erhållna brev, vilket antyder att antalet brev från honom har varit betydligt 

högre. De flesta av de stora brevväxlingarna är numera publicerade: 

Justus Carrière, Berzelius und Liebig – Ihre Briefe von 1831-1845, München und Leipzig 

(1893), 279 sidor (90 brev) 

Georg W. A. Kahlbaum, Berzelius und Schoenbein, - Briefe 1836-1847, Basel (1898), 97 sidor 

(20 brev) 

O. Wallach, Briefwechsel zwischen J. Berzelius und F. Wöhler, Leipzig, I-II, (1901) 

M. C. Harding, Correspondance de H. C. Örsted avec divers savants, vol. 1, Copenhague (1920), 

3-75 (53 brev) 

Ad. Clèment, W. C. Zeise og J. Jac. Berzelius – Breve, København, (1921), 38 sidor (15 brev) 

Ad. Clèment, Breve til og fra J. G. Forchhammer, København, (1920), 28 sidor (12 brev) 

H. G. Söderbaum, Jac. Berzelius – Brev, Kungl. Vetenskapsakademien, band I-VI, 

Uppsala, (1912-1932) 

Arne Holmberg, ”Jac. Berzelius – Brev till medlemmar av familjen Brandel om resan 

till England 1812 och till Frankrike 1818/19”, K. Svenska Vetenskapsakademiens Årsbok 

för år 1955, Stockholm (1955), 325-362, (5 brev publicerade av totalt 24 brev i sam-

lingen). 

Jan Trofast, Brevväxlingen mellan Jöns Jacob Berzelius och Carl Palmstedt, Kungl. Vetenskaps-

akademien, del I–III, Lund, (1978–1983) – 542 brev 

Jan Trofast, Brevväxlingen mellan Herr Professoren Jac. Berzelius och Hans Excellens H.G. Trolle 

Wachtmeister, del I-III, Lund (1998-2002) – 750 brev 

Jan Trofast, Jacob Berzelius – Klarhet och Sanning, Människan bakom de vetenskapliga 

framgångarna, Fri Tanke (2018), 649 sidor (breven till och från hustrun Elisabeth, f. 

Poppius resp. svärmodern Gustafva Poppius). 

Jan Trofast, Jacob Berzelius och Östergötland – Brevväxlingen mellan Jacob Berzelius och ”Syster 

Greta, Lund (2021), 445 sidor 
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Jacob Berzelius hade förmånen att kunna göra studieresor till England 1812 och 

Frankrike 1818/1819. Här fick han tillfälle att träffa de berömda vetenskapsmän som 

han bara hade läst om i de vetenskapliga tidskrifterna. I England fanns Joseph Banks, 

Wilhelm Herschel, William Hyde Wollaston, James Watt, Thomas Young och inte minst 

kemisten Humphry Davy. Hans observationer vid besöket hos Humphry Davy i 

London visar på respekt, men samtidigt en insikt om sin egen förmåga. 

Här fanns den slags oordentlighet, som är oundviklig i hvart och ett laboratorium, 

där man arbetar och där allt måste ligga prompt för händer, utan att man skall 

behöfva springa i skåp eller hyllor hvar gång det skall nyttjas. Då jag såg denna 

mängd af sönderslagna glas, af hopsmälta, slaggiga retorter, dessa bord fulla af 

märken efter syror, kaustika alkalier, med ring i ring efter glas, ur hvilka massan jäst 

öfver, med täta saltinkrustationer, alla järnsaker rostade af sura ångor, all mässing 

grön, japaneringen till hälften bortfrätt från blecksaker, samt filar, knifvar, tänger, 

ventiler m.m. huller om buller i alla bordslådor – då kunde jag begripa hvad 

Correggio [italiensk målare] kände, då han i sin själs fullhet lät undfalla sig: Anch’io 

son pittore. [jag också är en målare]. – Jag fick nu den glada öfvertygelsen, som förut 

endast varit en aning, att ett städadt laboratorium utvisar en lat kemist.2  

------ 

Då man på en gång oförmodadt råkar i 

sällskap med personer, som man i långa 

tider lärt att värdera, men som man alltid på 

afstånd betraktat med den liksom med-

vetenheten att aldrig få se eller råka, och nu 

på en gång ser dem alla lifslevande för sina 

ögon, och med deras uppmärksamhet 

fästad åtminstone för några ögonblick på 

ens person, så väcks inom oss en känsla, 

som ingen kan göra sig begrepp om och 

som måste erfaras för att bli känd. Jag vill 

för det närvarande kalla det ett rus.3  

-------- 

                                              

Humphry Davy (1778-1829) 

               Målning av H. W. Pickersgill 

Jag försökte med anledning af återkommen podager, hvad verkan vinum colchici skulle 

göra, och tog deraf vid sängdags 60 droppar. Jag har likväl, oaktadt dess bruk 

fortsattes i några aftnar, ej känt någon verkan däraf, hvarken ond eller god, så att det 

 

2 Citatet efter besöket den 3 juli 1812 hos Humphry Davy är tagna ur Jac. Berzelius – Reseanteck-

ningar, utgivna av H. G. Söderbaum, Stockholm (1903), 11. 
3 Ibid., 12. 
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kanske botar gikt hos botanister men icke hos kemister, likasom vi alla veta, att surkål 

ej botar frossan hos alla.4 

---------       

Klockan ½ 4 följande morgon sutto vi i diligensen, hvars cabriolet vi redan i Paris 

hyrt. Almroths ofantliga lekamen och den delen af mitt jag, som sitter, intogo hvar 

för sig en så dryg del af det redan trånga sätet, att Arfvedsons fina figur blef ännu 

mera komprimerad, och han kunde ej utan vårt gemensamma tillstånd lyfta sig af 

stället.5  

Anteckningarna från resorna under 1830- och 1840-talen blir en fortsättning av 

beskrivningarna från den utländska resan 1818/1819 till England och Frankrike och 

visar hur de sociala förändringarna i Berzelius liv påverkade hans sätt att uppleva 

händelserna under resorna.  

 Typiskt för Berzelius skrivande av resejournalerna var, att han vävde in små anekdoter 

eller händelser av mindre betydelse, men som många gånger roade eller irriterade 

honom. Så ombads han vid ett tillfälle till att i fickan transportera en, som det visade sig 

otät flaska med en växtsubstans som skulle analyseras. Stanken av innehållet satte sig i 

kläderna och han fick därför direkt en förklaring till varför man ”öfversatt Chemie på 

svenska till Lortkokare”. 

Jan Trofast, Brevväxlingen mellan Jöns Jacob Berzelius och Carl Palmstedt, 
Kungl. Vetenskapsakademien, del I–III, Lund, (1978–1983) – 542 brev 

Omständigheterna för den praktiskt tänkande Carl Palmstedt (1785-1870), son till 

arkitekten Erik Palmstedt, gjorde att han fick tillfälle att pröva på en mängd olika 

aktiviteter. Efter sammanträffandet med Berzelius fick Palmstedt en stabilare grund för 

sin mångskiftande verksamhet. 

  Berzelius berättelser till Palmstedt från sina resor i Europa ger en god inblick i den 

tidens akademiska värld. Likaså är det av stort intresse att studera deras arbete med 

rekommendationer, apoteksväsende, undervisningsfrågor m.m. Både Berzelius och 

Palmstedt var såsom delägare knutna till Gripsholms kemiska fabriker. De organisa-

toriska och tekniska framstegen under Palmstedts ledning gjorde företaget till en efter 

dåtida mått betydande industri. Berzelius teoretiska kunskaper kunde där på ett lyckligt 

sätt kombineras med Palmstedts förmåga att lösa de praktiska och ekonomiska proble-

men. 

 Det kan synas egendomligt att den för politik, ekonomi och praktisk industriutövning 

så föga intresserade Berzelius kunde finna en sådan genuin vänskap i den rastlöse 

Palmstedt. Deras engagemang i Gripsholms Fabriker utvisar klart deras kompletterande 

verksamhetsfält under 1820-talet. Berzelius fann troligen i Palmstedt ett stöd för sina 

egna funderingar och värderingar. Han avslöjade dock aldrig till Palmstedt sina svåra 

personliga beslutssituationer (t.ex. giftermålsplanerna, jurymedlemsskapet i det Crusen-

 

4 Ibid., 123. Vinum colchici är en tinktur av fröna av örten tidlösa (tidlösedroppar) och innehåller 

alkaloiden colchicin, användes mot giktkrämpor. 

 
5 Ibid., 198. 
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stolpska tryckfrihetsmålet m.fl.). Här fanns en annan vän av dignitet till hands, nämligen 

greven och Excellensen Hans Gabriel Trolle Wachtmeister. Från Berzelius sida var 

vänskapen lika stor för båda personerna, men karaktären av förda diskussioner mellan 

dem var olika. För Palmstedt var Berzelius en mentor; för Trolle Wachtmeister var han 

en kompanjon i livet. Detta märks också i brevtitulaturen. I breven till Palmstedt ser vi 

ofta förvrängda fraser såsom ”Palle Chamsén”, ”Didd egedd vädd Pahbséed” eller bara 

”Min kära Pahbsed” och till Berzelius låter det ”Min käraste Bösse Jerzelius”, ”Bäste 

Herr Obroham Trudels Lille Jocob eller bara ”Min bäschte Jeunschen”. Här finns också 

anteckningar från Berzelius till Palmstedt undertecknat med ”Suilezreb Bokaj Snöj” dvs 

namnet stavat baklänges. 

 Berättelserna från resorna till England 1812 och Frankrike 1818/1819 visar Jacob 

Berzelius förmåga att kortfattat delge detaljer samtidigt som han ger en samman-

hängande beskrivning över de viktigaste händelserna. De ofta ovanligt frispråkiga 

berättelserna skickades hem till Sverige och cirkulerade bland vänner och bekanta. Alla 

ville ta del av dem, till och med prins Oscar (dock efter vederbörlig gallring). Vännen 

Carl Palmstedt, till vilken anteckningarna från Paris skickades, berättar om den glädje 

som Berzelius åstadkom med sina berättelser från vetenskapens Mecka: ”Alla damer 

som läst det äro högst uppbragte öfwer den beskrifning Du gifwit på Engelska damernas 

kläddrägt med sättet att anbringa den. Mlle Brandel ha sagt: ”jag wet ej hur Berzelius 

will skrifwa en sådan smörja”… Palmstedt fortsätter: ”De stora äta aldrig utan desert, 

och Din Journal är i litterärt afseende att jämföra med en stor krokan, betäckt med det 

sötaste Karamell-lock. Skicka oss snart ännu en Colonnad af denna prydnad på själens 

kalasbord!”6 Det dröjde bara en månad så upprepar Palmstedt sina önskemål: ”Kära 

Du, skrif ännu ett häfte, ty man är aldeles rasande efter Dina skämtsamma skrifter, som 

borde kallas deliciœ Berzelianœ”.7 

 Carl Palmstedt fick under många år slita hårt för att skapa en skola för högre teknisk 

utbildning. Det var tack vare hans flit och ihärdighet – många gånger högst påfrestande 

– som Chalmerska slöjdskolan, sedermera Chalmers Tekniska Högskola, kunde skapa 

sig ett gott internationellt rykte. Den nära vänskapen till Berzelius var inte bara av godo 

för skolans konsolidering utan även för Palmstedts moraliska och vetenskapliga 

uppbyggnad. Palmstedt fann i Berzelius närvaro en trygghet och stabilitet i sin tillvaro. 

Palmstedts framsynta organisatoriska anlag framkom också på ett utmärkt sätt vid hans 

ordförandeskap i Sundhetsnämnden vid kolerans framfart i Göteborg år 1834. Skämt-

samheten (oftast med en allvarlig tanke bakom), det lättsamma ordvalet och de ironiska 

anspelningarna är ofta förekommande, speciellt från Berzelius sida. Ur korrespon-

densen kan vi välja några exempel på denna jargong.  

Under Berzelius resa till Frankrike 1818/19 ordnades allting i Stockholm under pappa 

Palmstedts försorg. Det gällde bland annat anställningen av hushållerskan Anna Sund-

ström (”hon är ordentlig, ärlig, rask och ful, egenskaper som alla böra förenas hos en 

ungkarls piga”)8, förhandlingarna med bokförlag, anställningsvillkoren som nybliven 

 

6 C. Palmstedt till J. Berzelius den 13 november 1818. Se H. G. Söderbaum, Jac. Berzelius – 

Reseanteckningar, Kungl. Svenska Vetenskapsakademien, Stockholm (1903). 
7 C. Palmstedt till J. Berzelius den 21 december 1818. 
8 J. Berzelius till C. Palmstedt den 4 december 1818 
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sekreterare i Vetenskapsakademien, inbetalning av skulder och mycket annat. Från Paris 

hörs uppfångade episoder av alla slag. Berzelius ger Palmstedt råd för sitt agerande 

gentemot Anna: 

Tag derföre det partiet at låta henne följa dig up på mina rum, liksom för at hemta 

något. Skulle då den gamle Adam falla på dig så at du af pur vänskap för mig ville 

sätta en liten kupp på min til äfventyrs tilkommande piga, så föga retande hon än är, 

så gör ej barn på henne, ty då är jag af med henne när hon bäst behövs.9 

Från Stockholm rapporterade Palmstedt om vad som här försiggick på hemmaplan, 

beskrivet i typiska palmstedtska ordalag. 

Ett Tragi-Komiskt äfwentyr: det hade fallit någon pojke in att roa sig nyårsdagen; 

han strödde ut spanskt snus, finhackadt tagel och spansk peppar på golfwet i Stora 

Beurssalen, hwarest som wanligt höllo Assemblée. Man märkte väl snart skälm-

stycket; men Fruarne  hafwa fått snufwa, nysit tappert och många omogen Mö, skall 

ha fått förtidig klåda på det stället, dit annars retningen snart nog con-centrerar sig 

på quinnan (hon är ju in utero cogitans?). Emedlertid har man icke fått rätt på putt-

smakaren och en stor belöning skall wara utfäst för hans up-täckande. Lyckligtvis 

war ingen af den Kongl. famillen der; men fan borde ta den, som walt Beurs salen 

för hasselbacksexperimenter.10 

Från Stockholm skriver Palmstedt 

ofta om sina äventyr på det amorösa 

området och Berzelius är inte sen att 

varna sin vän: 

Ja så bror, du conjugerar eo amo, 

äfven i dess passiva del med sons; 

nånå, bara det icke blir både ägg och 

ungar af den italienskan. Det går trögt 

skrifver du, med tillägg af det latinska 

uttrycket, sæpe cadendo – aj, aj, hvad jag 

lär komma at finna dig helfvetes 

mager efter sådana bemödanden. – 

Hvad mig beträffar så frodas jag 

gudskelof, är tjock och fet, har väl 

jemna men mindre giktkänningar, 

conjugerar amo endast i activum, och 

får säga cum vi sed rare cadendo, ty 

conjugationen är helfvetes dyr om 

man ej vil risquera at ångra sig i 

futurum.11 Karikatyr av Carl Palmstedt, ritad av J. Berzelius 

 

9 Ibid. 
10 C. Palmstedt till J. Berzelius den 11 januari 1819. 
11 J. Berzelius till C. Palmstedt den 2 maj 1819. Brevskrivaren hänvisar till det klassiska uttrycket 

gutta cavat lapidem non, vi, sed saepe cadendo dvs ”droppen urholkar stenen, inte genom sin kraft, utan 
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Många mer eller mindre lustiga episoder hände under året i Paris. Så fick Berzelius sig 

tillsänt sin berömda lärobok med flera böcker att utdelas till de franska vetenskaps-

männen. Drängarna hos hans värd greve Löwenhjelm hade emellertid kommit över 

samtliga oinbundna exemplar och använt ett och samma ark i varje bok som toalett-

papper så att det inte fanns ett enda exemplar kvar än Berzelius eget. Palmstedt svarar 

omgående på Berzelius förargliga berättelse härom: 

Man kan säga att det är magstarkt, då man läser Din berättelse om de Tabell-

röftorrkande drängarne hos Grefve Löwenhjelm. Nog har jag sett Pahmssenska bref 

nyttjas för samma ändamål på Professorsskithus och jag tror att desse bref äga någon 

analogie med slike herrars röfvar; men jag hade aldrig trott, att Lärbok i kemien af J. 

J. Berzelius 3 delen med Tabeller och Afhandl. i Fysik m.m. ägde någon affinitet till 

Betjäntröfvar. Nu ser jag att en ny upptäckt äfven i detta hänseende är gjord, och jag 

gratulerar vetenskapen, under det jag förargar mig öfwer de näsvist fähundsaktiga 

experimentatorerne. Jag skrattade ofanteligt då jag läste Din berättelse om detta 

missöde.12 

Vänkretsen i Stockholm fick del av händelserna i Paris. Familjen Brandel bodde i samma 

hus på Sperlings backe (nuvarande Riddargatan), där Berzelius hade sin bostad innan 

han blev Vetenskapsakademien sekreterare i december 1818. Familjen bestod av 

generalkonsuln Henrik Brandel och sönerna Gustaf och diplomaten Genserik samt 

döttrarna Sophie och Emelie. Till flickorna Brandel skrev Berzelius på våren 1819: 

Pariser-sejouren hade medfört ovanligt rena händer, hvilka efter en vecklas arbete 

på Arceuil [hos C. L. Berthollet] snart iklädde sig sina svenska färgor. Emedlertid 

sökte jag på charlataneri at arbeta med nätthet och hittade på små utvägar dertil, som 

jag lät dem tro at jag alltid brukat. Också kommo en stor del af chemisterne ut flera 

gånger för at se hur jag bar mig åt, och jag har skäl at tro dem vara nöjda dermed 

emedan snickaren på Arceuil genast feck beställningar på flera sådana saker som jag 

låtit göra, och som vi allmänt bruka hos oss, men hvilka de der ej kände. En av 

chemisterna förtrodde mig at man sagt at jag brukade laborera med handskar och at 

man mycket moquerat sig deröfver. Jag framräckte nu mit skrofliga och svarta 

pekfinger, genom hvars närmare betraktande mannen genast öfvertygades om 

rygtets osannfärdighet.13 

Berzelius dedikerade sin skämtsamma och i målande bilder skriven, men även allvarligt 

menade ”Afhandling om Nattmössors Förträfflighet” till ”Brukspatronen Carl Palm-

stedt” på julafton 1821. 

 

att ständigt falla” och fortsätter med motsatsen cum vi sed rare cadendo dvs ”med kraft, men genom 

att sällan falla”.  
12 C. Palmstedt till J. Berzelius den 5 februari 1819. 
13 J. Berzelius till Sophie och Emelie Brandel den 5 april 1819. Brevet i sin helhet är publicerat i 

Arne Holmberg, ”Jac. Berzelius – Brev till medlemmar av familjen Brandel om resan till England 

1812 och till Frankrike 1818/19”, K. Svenska Vetenskapsakademiens Årsbok för år 1955, Stockholm 

(1955), 353-9. 
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Då fjäder och dun afbryta svärtan i din älskarinnas tofviga hår, har hon icke vårdat 

sig om at göra sig behaglig för din satirlikt (satiriskt är just här ej rätta ordet) 

kättjefulla blick; - bry dig då ej mera om henne., förr eller sednare skal du sedan 

brånaden [köttsliga lustan, upphetsning] släckt sig, se tofvorna och dunen. Nej min 

vän, en älskarinna som ligger utan nattmössa förtjenar ej det besvär du gör dig. Din 

egen kudevang [uppkammad hårtofs], detta ovanliga bevis på hur alt hos dig sträfvar, 

ej så mycket åt höjden, som at resa sig, skulle, utan nattmössans vård, vara en simpel 

slokande lugg; - tör hända vore denna dikteriska anda som ofta höjer dina bildrika 

uttryck långt up öfver den snöda begriplighetens gräns, kallnad och stel som min, 

om ej nattmössan hälf-ten af dygnet hölle den sluten inom trådarnes svaga nät och 

hindrade den at afsvalas af sin egen evaporation. – Du kände detta allt för väl då du 

hos din orden aldrig vägande vän för-sökte at stänga ovett och smälek inom et halft 

dussin nattmös-sors förenade bom; men de omslöto ej äf-ven munnen, de hind-rade 

honom ej at tala i nattmössan, och du njuter i detta ögonblick frukten deraf at du 

mera drog försorg om at värma hans hjerna än at tilstoppa hans mun. – Förlåt denna 

afväg från ämnet. 

Hur ofta har du ej med 

glasögonen sökt concerter, 

på spectakler, i julmarknan, 

på gator och gränder din 

älskarinna från Norr, den 

från Söder och kanske 

ännu flere från Stadens alla 

quarter; mer än en gång 

målade din retade könsdrift 

nöjet af åskådningen i dit 

ansigte. Då vid skymning-

en af en förmörkad måne, 

dit magra finger under be-

täckning af gasen njöt det 

lena, warma, runda hullet 

af et dyrkadt föremål, då 

kokte dit blod, och njut-

ningen bränner mest när den ej får släckas mer än til hälften. – Men då en gång til 

sängens ljufligas sköte hon nalkas utan at tryckas af slöjans tvång, när den enda 

återstående gazen döljer och yppar den retande formen, när en svart lock stjäl sig 

fram undan den tilknutna nattmössans vågiga spetsbräm, när den späda foten 

uplyftas ur skon, och du öppnar täcket för at emottaga det lenhylliga blottade knäet, 

säg mot hvilken coeffure ville Du då utbyta nattmössan? Hennes skälmska öga, 

glänsande af njutning berusar dig; lik de physiska krafternas med närheten vexande 

begär efter mättning, uphör du at var Du sjelf, verlden omkring dig uphör at vara til, 

och sängen omsluter ej mera två, utan ett enda til kropp och själ sammangjutet 

föremål.  

 Men glädjen är flyktig. Sen du tömt nöjets kalk, återkommer tanken, lustan är 

släckt, den spända nerven blir slapp, dina ansträngningar följas af svettbad, din mot 

hennes tryckta mage skiljer sig långsamt genom det våta skinnets sammanhang, 
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smekningarna äro slut och du ville kanske byta nattmössan til en rosenhatt och 

pressa det veka lifvet i tjortelns boja, för at få ensam hvila i din säng. 

 Men otacksamme låt henne dela din hvila, liksom hon har delat din njutning. 

Belöning väntar all välvilja. Hvilan förändrar snart dina begär; den späda, mjuka hand 

som öfverfar dit magra sträfhåriga hull spänner snart dina nerver och du rusar åter 

til en ny långvarigare förtjusning. – Men hvartil tjenar at för din kättjefulla inbildning 

måla välbekanta scener, jag borde tvärtom isa den med förnuftets rimfrost, svalka 

din brånad i stället för at reta den, och tilintetgöra spänningen i dina sträckta 

känslosträngar – om det vore möjligt. Du känner farorna af begärens rus, men du 

tilstänger ögonen för dem. Då du för et år sedan af billig omtanka för din väns 

välgång lät tärnan åtföljas af sotaren, såsom sinnebild at skorstenen bör sotas för at 

förekomma vådan af brand, så ville din vän gerna sota åt Dig för at kunna försäkra 

dig om skorstenens renhet, men då tilfället härtil felas honom, skänker han dig denna 

lilla nattmössa som skal freda dig från alla de faror han kanske ej kan hindra dig at 

rusa emot, och får til sina önskningar för din välgång lägga äfven den at den må slitas 

med hälsa.14 

     Suilezreb Bokaj Snöj 

Den digra korrespondensen med Palmstedt pågick under en så lång tidsperiod att man 

på nära håll kan följa de båda personernas förhållanden och den miljö de levde i. Den 

ger en total belysning av Palmstedts växlingsrika liv och hans nydanande insatser i vårt 

lands industripolitik, undervisningsväsende och kulturliv. 

Jan Trofast, Brevväxlingen mellan Herr Professoren Jac. Berzelius och Hans 
Excellens H.G. Trolle Wachtmeister, del I-III, Lund (1998-2002) – 750 brev (i 

genomsnitt ett brev var fjortonde dag under 30 års tid – en skildring av samhällets 

utveckling under 30 år skriven av samma författare - ett imponerande tidsdokument!)  

Den juristutbildade Excellensen med sin ”lagstyl” skiljer sig betydligt från den mera 

koncentrerade och klart formulerade stilen av den erfarne forskaren. 

 Brevskrivarnas breda kontaktnät ger oss förutsättningar för en god insyn i den tidens 

liv och händelser. Det må gälla de vetenskapliga striderna inom den organiska kemin, 

de politiska skeendena, förvecklingar inom universiteten eller personliga förhållanden 

av skilda slag. De rent vetenskapliga frågeställningarna dominerade de första åren, men 

efter Berzelius giftermål 1835 blir de sociala och personliga frågorna mera betydelse-

fulla.  

 Brevväxlingen handlar till stor del om tekniska förfaranden och möjliga tolkningar av 

resultaten av de många mineralanalyserna och återspeglar både frustreringar i arbetet 

och glädjen över vunna framgångar. Ett genomgående drag hos Excellensen är hans 

önskan att stanna hemma på sitt älskade Årup. Trots idoga försök att locka honom till 

Stockholm förblev han Skåne troget. Excellensen hade med gott stöd från Berzelius nu 

blivit en etablerad kemist både i Sverige och utomlands. Laboratoriet på Årup var 

förvånansvärt välutrustat och kunde jämföras med vilket internationellt laboratorium 

som helst. 

 

14 Presenten var en ännu bevarad kondom. 
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Excellensen Hans Gabriel Trolle Wachtmeister (1782-1871) 

Litografi av ”Axel W” (1840) 

 

Under våren 1835 fick Berzelius besök av en fransk officersänka vid namn A. V. Gros 

eller enbart ”madame Gros”. Hon försökte upprepade gånger i brev och vid privata 

besök förmå Berzelius att gifta sig med henne. Berzelius mötte sin beundrarinna med 

uppenbart lugn och kunde till slut avfärda hennes inviter, vilket framgår av ett till greve 

Trolle Wachtmeister skrivet brev, där följande episod är skildrad under titeln ”Apostille 

för E. Exc. enskilta skrattmuskler”. Ett utdrag lyder: 

Dagen derpå kom en betjent med et bref på 4 fulla sidor, charmant skrifvet, utmer-

kande en öfvad stilist och mycken delicatesse i tournurerna. Hon förklarade at hon 

ville hvarje Lördag så länge hon var quar i Stockholm passera et par angenäma 

timmar hos mig. – Jag skickade genast bud på [utrikesstatsministern Gustaf af] 

Wetterstedt och bad honom dra åt fanders med den fördömda fransyskan, som jag 

icke har tid med. – Dagen derpå en ny lika lång epistel, lika väl författad, hvari hon 

förklarade at hennes intresse för vetenskapsmannen hade kommit henne at glömma 

dyrbarheten af hans tid och hon ville komma endast hvarannan Lördag, men dertill 

utbad hon sig nu min skriftligt meddelade tillåtelse.15  

Att Berzelius hade börjat fundera på giftermål framgår av ett brev från 1834 till den 

tyske kemisten Gustaf Magnus, där Berzelius menade att hans levnadsstil var 

naturstridig, men att man i hans fall skulle akta sig för att hoppa i galen tunna. 

Ungkarlslivet blev med tiden färglöst, då det inte efter en lång dags arbete fanns någon 

trevnad inom de egna väggarna. 

 

 

15 J. Berzelius till H. G. Trolle Wachtmeister den 28 april 1835. 
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Jan Trofast, Jacob Berzelius – Klarhet och Sanning, Människan bakom de 
vetenskapliga framgångarna, Fri Tanke (2018), 649 sidor (breven till och från 

hustrun Elisabeth, f. Poppius resp. svärmodern Gustafva Poppius). 

Boken Jacob Berzelius – Klarhet och Sanning – Människan bakom de vetenskapliga framgångarna 

(Fri Tanke, Stockholm, (2018), 649 sidor) kompletterar redan utgivna reseberättelser 

och brev. I familjen Gabriel Poppius blev han som en familjemedlem, inte minst efter 

giftermålet i december 1835 med husets äldsta dotter Elisabeth (Betty). Breven till 

hustrun Betty är skrivna under rekreations- eller vetenskapliga resor och vi finner där 

den ömme och omtänksamme maken, en bild vi inte mött tidigare. Breven avspeglar en 

harmoni och glädje i personliga delar. Flera resor gjordes också i sällskap med hustrun 

Betty och då blev det ”Mamma Gustafva”, som fick höra om inträffade glädjeämnen 

och missöden. Resebeskrivningarna till svärmor Gustafva Poppius är väl formulerade, 

uttömmande och roliga. De är också en tidsskildring om människors öden och sam-

hällets funktioner. Efter frieriet på försommaren 1835 beslöt Berzelius att göra en resa 

till Paris. Som resesällskap hade han kemisten Reinhold Johan Dahlström (1802-1860), 

vilken under vintern 1834-5 arbetat på Berzelius laboratorium och som seder- mera blev 

professor vid veterinärinrättningen i Stockholm. Under denna rekreations-resa skriver 

han flitigt hem till blivande svärmodern Gustafva: 

Följande dag befann jag mig på morgonen icke stort bättre. Chaufepié hade lofvat 

komma emellan 7 och 8, men hördes ej af mot 10. Då föreslog jag Dahlström at vi 

skulle i sakta gående upsöka honom hemma; men han kom i detsamma, understödde 

idéen at vi skulle gå ut, förde oss hem til sig, der jag gorde Fruns bekantskap (som 

bragt en million Rdr Hamb. Bco i boet). Frun var et ganska behagligt äldre 

Fruntimmer; jag förnyade bekantskapen med den nyssnämda Sophies syster 

Henriette (vulgo Jättchen). Chaufepié tvingade mig at utdricka et stort glas starkt 

portvin. Jag darrade och drack. Derefter satte Frun fram frukost och nu kunde jag 

för första gången äta sedan jag kom til Paris, hvilket likväl ej blef mycket, men 

tydligen restaurerade mig. Som i detta Hotel fanns et badhus lät Ch. göra et halfkallt 

bad åt mig af vatten och ättika, hvarefter jag fann mig betydligt förstärkt, då at jag 

efter et par timmars hvila kunde göra min första visit hos Gref Löwenhjelm, som 

likväl haft den godheten at aftonen förut passera en timma hos mig. – Vi funno hos 

Grefve L. en mängd Svenskar, hvaraf några nyss ankommit. Desse voro unga 

Hamilton, frisk och rask, samt tvenne hans camrater, Art. Lieutn. Hagström och 

Helling. Dessutom Fredrik Kantzow, grefve Mörner (en son af H. Exc.) och Baron 

Wedel. Vi kommo nu öfverens at äta middag tilsamman. – Man har flera slag af 

middags-ställen här i Paris. Et af dem är Table d’hôte. Det finnes i alla värdshus. En 

okänd kan gå dit in och taga plats, hvaraf man alltid dukar et öfverskott. Dessa 

middagar äro riktiga calasmåltider. Värden och värdinnan presidera och lägga för. 

Måltiden räcker länge, ty rätterna äro talrika, och den kostar öfverallt 3 Francs eller 

2 Rdr 8 sk Rgds, men man måste dessutom taga och betala vin, så at man ej komemr 

ifrån en sådan middag med mindre än 3 Rdr. Dahlström och jag hade 

öfverenskommit at ej äta vid Table d’hote. Dernäst komma så kallade Caféer. Der 

har hvar spisgäst eller hvart inkommande sällskap sitt eget bord, der äter man efter 

matsedel och determinerar således bättre sitt pris; men portionerna äro stora och 



12 
 

dyra, så at en ensam person ej utan stor depence här kan få sina 3 rätter mat, då 

deremot flera förenade dela sig emellan portionerna. Ännu et tredje ställe är mat-

ställen à prix fine. Vi valde et sådant i Palais royale, som ligger helt nära til vårt logis. 

Här äter man för 1 Rdr Bco: Soppa, 4 rätter solid mat, desert och får en halfbutelj 

rödt vin. Den som vil kan derjemte utbyta en af rätterna emot et glas Madera eller 

Mallaga-vin. – Jag begagnade denna sednare rättighet, för at efterkomma Chaufepiés 

ordination, hvilket gorde god effect, så at jag slutligen kunde uttaga min rätt, hvarvid 

jag tillika, til min stora förundran, lyckades at utdricka den halfva vinbuteljen med 

vatten. – Efter maten befann jag mig så tapper, at jag kunde följa kamraterna på 

Franconis för tilfället i Champs elysée uprättat konstbindare bana. Derom säger jag 

ingen ting. Det var ingen smula bättre eller annorlunda än vi äro vanda at se på 

Djurgården hos oss. Nu lät jag mina blickar också något litet falla på Fransyskorna. 

Men hvilken förändring från fordom, ty jag kan icke tro at jag nu blifvit så mycket 

strängare i min granskning, emot vid min sista härvaro. – Icke et enda vackert ansigte 

kunde uptäckas, oagtadt vårt sällskap under vägen til Franconis varit ända til 20 st. 

norrmän och svenskar, hvilka alla sökte vackra ansigten. Dessa synas nu vara 

förbehållna endast den usla klass, som, efter kl. 9, på gatornas utbjuder sina afkylda 

behag på vilkor, som ouphörligt nedstämmas ju längre man ej låtsas höra derpå. – 

Den smakfulla Parisiska klädedrägten hos quinnorna har gått sin väg med 

Bourbonerna, den har blifvit ersatt af fårlår (Gigots de monton) och mot hakan 

upskrufvade bröst på dem, som hafva några, och le pied mignon [den söta foten] 

har vext så mycket at den fordna apetissarita chausuren [förminskade fotbe-

klädnaden] här nu mera är lika sällsam som i vår kära hufvudstad. – Alla som varit 

här något längre förklara derjemte, at den ton af förekommande artighet, som 

fordom utmerkte franska sällskapslifvet har öfvergått til samma oförbehållsamma 

uprigtighet, som utmerker ordvexlingarna i kamrarna, hvilka blifvit modell för 

sällskapstonen, och i sanning hittils kan jag ej säga annat än at dessa upgifter synas 

vara rigtiga.16  

                                                 Måndagen d. 27 Juli. 

Jag var under loppet af gårdagen så mycket bättre än förut, grace à Chaufepiés 

Rhabarbertinctur och vindiet, at jag kunde begynna mina visiter, åtföljd af Blumm 

och Dahlström....17   

 

16 J. Berzelius till Gustafva Poppius den 26 juli 1835. Vänskapen till den tyske läkaren Johann 

Heinrich de Chaufepié (1773-1855) härrör sig från dennes besök i Stockholm 1825. Chaufepiés 

dotter Sofie (1804-1855) lär ha hyst starka känslor för Berzelius, men hon gifte sig 1832 med 

greve F. C. W. von Luckner (1797-1836).  
17 Den ordinerade vindieten har Berzelius beskrivit på sitt vanliga humoristiska och satiriska sätt 

till Bernhard Crusell den 7 augusti 1835: ”Chaufepié har ordinerat at jag skulle dricka bra nog 

med vin. Jag har följt hans ord och hvad tycker Du väl, jag dricker som en borstbindare, mår väl 

deraf, känner det hvarken i hufvud eller fötter. En half butelj rödt vin är för mig ingen ting at 

välja til en middag och många gånger har jag druckit ännu dertil några glas Champagnevin. Jag 

känner aldeles icke igen mig.” 
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I korrespondensen mellan Berzelius och medlemmarna av familjen Poppius under hans 

resor framträder bilden av den godhjärtade och intellektuelle Berzelius – en man med 

både hjärta och hjärna.  

 På våren 1845 hade Berzelius hälsa försämrats. Hans läkare Magnus Retzius föreskrev 

i samråd med läkaren Magnus Huss en längre brunnskur för Berzelius. De tyska 

vännerna hade länge önskat se honom som gäst och så blev också beslutat. Det blev en 

triumfresa som väl beskrivits till familjen Poppius i form av en resedagbok. 

Biberich d. 10 Aug. Vi hade för Frankfurt bestämt endast gårdagen och lagade oss 

nu att d. 9de med jernbanan gå till Wiesbaden och derifrån till Biberich vid 

Rhenfloden. Som jernbanståg gå denna väg flera gånger om dagen, så hade vi tillfälle 

att välja en bequäm tid och behöfde icke fjäska. Som mamma torde påminna sig är 

jag ingen vän hvarken af morgonfjäsk eller af aftonsöl, huru mycket Betty än älskar 

det sednare. – Jag emottog på morgonen ett besök af Prof. Bötger, för att följa mig 

till en boklåda der jag kunde få en god panorama öfver Rhenfloden till vår fart på 

denna flod följande dag, hvilken jag och erhöll ehuru något dyr, ty den kostade något 

öfver 10 Rdr rgds, men den var och 3 alnar lång och ½ aln bred. I vägen sågo vi det 

präktiga Monument, som staden Frankfurt uprest åt Goethe. Det är en stod af 

Bronze, af Schwannthaler, kolossal men fullkomligt lik den store skalden och 

förträffligt utförd. Den är ännu så ny att den har bronzens fulla metallglans. 

Konstkännaren har dervid intet att erinra; men en skräddare har gort den vigtiga 

anmerkning att den rock, som betäcker bröstet, under den öfver högra axeln 

nedfallna slängkappan är knäpt åt venster. Stoden hvilar på en pjedestall, äfvenledes 

af bronze, på hvars fyra sidor scener ur Goethes arbeten äro utförda med en 

förvånande skönhet i figurerna, som befinna sig i haut-relief. Jag kunde icke gapa 

mig mätt därpå. På samma torg, der detta står, kommer ännu ett monument att 

upresas öfver Boktryckarekonstens upfinnare, ännu mera kolosalt. Jag såg hos 

bokhandlaren detta monument i modell af bronzerad gips. Dit hör en rund pjedestoll 

på hvilken boktryckarekonstens attributer äro utförda i haut-relief och derpå stå tre 

män, Guttenberg och hans Companioner [Hans] Fust och [Peter Schöffer] i de 

drägter, hvari de, på de porträter vi af dem hafva quar, finnas afbildade. – Vi besågo 

sedan det hus, der Goethe är född, som mellan sköna moderna hus, ännu behåller 

sin urgamla form. Det är temmeligen stort, och vackert, ty fadern var senator i 

Frankfurt, öfver porten står i en stenskifva inhugget att skalden der föddes och 

tillbragte sina ungdomsår. När jag såg huru staden Frankfurt vårdar sina stora 

minnen, tänkte jag för mig sjelf: Huru har Svenska folket vårdat sig om sina 

minnen?18 Hvad har det gort för at bevara det ställe der Linné föddes, 

Capellansbostället i Stenbrohult i Småland, och hans hus, trädgård och orangeri i 

Upsala? Jo, ständerna hafva afslagit alla begärta anslag dertil. De vilja ej veta af 

forntid och tyckas ej eller stort bry sig om framtid. Lefva och latas för dagen är deras 

mål. – Sednare förde jag Betty till monumentet, lilla Tanten, som fnaskade i sina 

påsar, hade icke tid att följa med. Betty skulle köpa sig en mössa, som efter lopp ur 

 

18 Föga kunde väl Berzelius ana, att han själv skulle hedras med en större minnesstod i Stockholm 

tretton år senare (1858). 
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och i bod blef oköpt, för orimlig dyrhet och ej deremot svarande användbarhet. Men 

hvilket tålamodsprof att följa en Fru, som vill handla? Vi återkommo kl. kort före 

kl. 11, tiden för vår afresa med jernbanståget. Några minuter sednare inträdde till 

oss, hvilken tror väl Mamma? – Mamsell Jenny Lind och Herr Berg.19 Visiten feck 

ej blifva lång, men vi öfverenskommo med dem om att göra Rhenresan på samma 

Ångbåt från Beberich följande dag, med vilkor att hålla tyst, hvilken hon var. 

Fördetta ändamål köpte Gen. Consul Freinsheim billeter åt oss på Ångbåts 

Contoiret i Frankfurt, utan att vi derom anmodat honom; och dessa hunno vi få och 

betala, i ögonblicket som tåget skulle gå, sedan vi redan sutto i vagnarna.20 

 

 

Jenny Lind (1820-1887) 

Olja på trä 

J. G. Sandberg, kopia efter O. J. Södermark 

 

Jan Trofast, Jacob Berzelius och Östergötland – Brevväxlingen mellan Jacob 
Berzelius och ”Syster Greta, Lund (2021), 445 sidor 

Berzelius glömde aldrig bort sina släktingar i hembygden. Breven till och från den 

biologiska systern Flora, gift Normelli, var fyllda av värme och tillgivenhet, men bestod 

till större delen av vardagliga händelser inom familjen. Kontakten med släkten uppehölls 

dock främst med styvsystern Margaretha (Greta) Elisabeth Ekmarck i Fjättmunna, 

beläget ett stenkast från Ekeby söder om Mjölby. Berzelius var den fattige och tidigt 

föräldralöse gossen som genom arbete och försakelser hade lyckats i samhället. I 

korrespondensen mellan ”Hulde älskade Broder” och ”Käraste Syster Greta” uppvisar 

 

19 Isak Albert Berg (1803-1883), kompositör och sångmästare vid Kungl. teatern i Stockholm. 
20 Under åren 1837-40 byggdes järnväg mellan Leipzig, Berlin, Düsseldorf, Frankfurt, Mannheim 

och München. I Sverige invigdes den första järnvägssträckan år 1856.  

 

http://collection.nationalmuseum.se/eMuseumPlus?service=direct/1/ResultLightboxView/result.t1.collection_lightbox.$TspTitleImageLink.link&sp=10&sp=Scollection&sp=SfieldValue&sp=0&sp=2&sp=3&sp=Slightbox_3x4&sp=12&sp=Sdetail&sp=0&sp=F&sp=T&sp=21
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han sin tacksamhet och glädje att få stödja och informera om den stora världen till sina 

kära i hembygden samtidigt som han får information om släktens görande och låtande 

(och skvaller). Informationen från Stockholm kunde gälla frågor och åsikter om 

sjukdomar hos anhöriga, koleraepidemin 1834, Crusenstolpska kravallerna 1838, 

befordringsärenden, hans sociala umgänge som gift man och händelser däromkring och 

inte minst om de i Stockholm varande släktingarnas förehavanden. Om koleraepidemin 

1834 skriver den oroliga Greta hur läget uppfattades och vilka åtgärder som vidtagits: 

Jag är så lite rädd för Smittan och har så lemnat mig under GUDS hand at jag så 

länge jag orkar vil se till och tala med de sjuka som omger mig. Min svepning ligger 

i ordning. Likkistan kommer hem i Dag. Drengkammaren et mycket snyggt rum med 

Fönster åt norra Sidan och et litet Fönster åt Gården har jag bestämt till sjukrum för 

mig och min Piga. Mina två Grannar har afsadt en stor aflägsen Stuga på sin gård. 

På Ägerna har vi en enda Fattig Enka 74 år som har en egen stor Stuga. LifGre-

nadierns et mycket braf Folk kan äfven ha eget Sjukrum, Begrafningsplats på Ägerna 

har vi valt ut. Häraf ser Du at vi Landtboar bjuda till at lyda Order och ställa till oss 

i ordning så långt vi förstå men ingen Läkare är här i Orten at tilgå.21 

Berzelius ger omgående lugnande besked från Stockholm, men även han känner av den 

farliga sjukdomen: 

Det är ganska naturligt at den [koleran] skrämmer alla. Vi lemna oss i Guds hand 

och det onda skal ändå en gång uphöra så väl här som på andra ställen. Det går visst 

litet allvarsammare til nu efter denna heta sommar, men blir visserligen mer och mer 

skonsamt då det inträder i orter der höstväderleken hunnit mer och mer återföra 

folkets hälsotilstånd til et vanligare förhållande.22 

Det är här vi finner Berzelius egna ord om anledningen till valet av kemi som framtida 

yrkesbana (1834). Att han hade valt rätt yrkesbana framgår med all tydlighet i ett brev 

från Paris till Trolle Wachtmeister: 

En chemist har inga tomma ögonblick, icke ens på resor, allt, äfven der obetydligaste 

kan bli föremål för hans sysselsättning, och när trötta ben och armar hvila leker 

hogen med försök at utgrunda och fatta de kroppsliga tingens sammanhang, och då 

förtjusningen af en väns hugkomst gjutit sig in bland de lugna tankewandringarna, 

så är hans sällhet fullkomlig.23 

Brevväxlingen avspeglar också under vilka villkor människor ute i landet levde och vilka 

problem som påverkade deras vardagsliv. Vi får följa den ogifta Gretas praktiska sysslor 

och engagemang. Här framträder relationerna med Berzelius syster Flora med familj, 

prästsläkten Aurelius och familjen (af) Burén, ägare av bland annat Boxholms bruk. 

Greta förmedlar en gång den blivande kyrkoherden Anton Aurelius beskrivning av ett 

middagsbesök hos sin morbror i Stockholm: ”Det var en bland de roligaste Måltider jag 

bevistat. Den ovärderlige Morbror hvar vid mycket godt lynne, språkade om nydt och 

 

21 Greta Ekmarck till J. Berzelius den 5 september 1834. 
22 J. Berzelius till Greta Ekmarck den 9 september 1834. 
23 J. Berzelius till H. G. Trolle Wachtmeister den 26 april 1819. 
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gammalt. Det är märkvärdigt huru Han erindrar sig öfver Småsaker från Fädernebygden 

och huru Fantasien ännu bibehåller sin ungdomliga liflighet hos den stränge 

Wettenskaps Mannen.” 24 

 

Kommendören med stora korset av Vasaorden tackar ödmjukast för skålen  

utbringad av Excellensen H G Trolle Wachtmeister 

Självporträtt av Jac. Berzelius (1829) 

                                                          Lund i mars 2022     

                                                          Jan Trofast                                                                                                                                                                 

 

24 Greta Ekmarck till J. Berzelius den 4 mars 1833. 


